General Terms of Sale, Supply and Payment (1/2024)
Reitz Industry Fans Nordic AB, Norra Vallgatan 68, SE-211 22, Malmd, Sweden

Swedish version right after the English version.

1.  General conditions and scope

These Terms of Sale, Supply and Payment (General Terms and Conditions) shall apply to any mutual claims
from or in connection with any contract concluded between the client (Client) and the company (Company).
Any regulations deviating from these General Terms and Conditions, in particular any regulations contained
in the Client’s terms of purchase or General Terms and Conditions, shall not apply unless the Company
approves them in writing. The Company shall not be bound by such deviating regulations. For the purposes
of these General Terms and Conditions, in case of inmediate order placement, the delivery note and/or the
invoice shall be deemed to be the order confirmation. The silence of the Client regarding the General Terms
and Conditions of the Company and/or the acceptance of our deliveries and services shall be deemed to be
consent to our General Terms and Conditions. These General Terms and Conditions shall only apply to a
person acting in his/her capacity as a business or in an independent profession (entrepreneur), a public law
entity or a special fund under public law when concluding a contract.

2. Conclusion of contract

All offers submitted by the Company shall be without engagement as to price, quantity, delivery dates and
facilities. Orders shall only be deemed as accepted once they have been confirmed in writing by the Com-
pany. The Company’s order confirmation shall be decisive for the contents of the contract unless the Com-
pany receives a written objection within 14 days after the date of the order confirmation; this shall not apply
if the order confirmation deviates from the order to an extent making the consent of the Client unlikely. We
reserve the right to effect technical modifications to the extent reasonable also during the processing of the
order.

Any agreements on the fulfilment of the contract must be recorded in writing.

The Company shall reserve property rights and copyrights to design documents, including drawings, calcu-
lations and electronic data as well as printouts of data. The Company must expressly approve any disclo-
sure to third parties.

3. Prices and payment

The prices are ex works, excluding packaging, freight and insurance; they are net prices exclusive of the
statutory VAT valid at the time. Unless otherwise agreed upon, the Company’s invoices are due net within
30 days. In case of payment within 8 days after the date of invoice, the Company shall grant a discount of 2%.
Repairs and contract work must be paid net immediately upon receipt of the invoice in any case. In case of
partial deliveries, the Company shall be entitled to issue invoices on account for the deliveries and services
provided. The Client shall only have set-off and/or retention rights if the counterclaim it is entitled to has been
determined res judicata, is undisputed and recognised by the Company. The Company shall accept bills of
exchange or cheques on account of payment only. All costs and expenses for discounting or collecting the
bill of exchange shall be borne by the Client.

Should, after confirmation of order, the Company become aware of circumstances justifying doubts as to the
Client’s credit worthiness or should the Client be in default with other accounts payable, the Company shall
be entitled to effect the delivery for the present or any additional orders only against cash in advance or other
security or to rescind the contract in case of non-fulfilment. In such a case the Company shall be entitled to
request payment in cash from the Client against the return of the bills of exchange, irrespective of the term
of the bills of exchange accepted. The rights according to sections 54-56 of the Swedish Sale of Goods Act
shall not be affected and deliveries may be stopped and goods in transit may be recalled.

4.  Delivery, term of delivery, transport

Delivery shall be effected ex works. The choice of the mode or the route of shipment shall be the responsi-
bility of the Company, unless otherwise agreed upon. The Company shall select the forwarding company,
however, any liability for selecting the forwarding company which offers the most favourable or quickest mode
of shipment shall be excluded. The transport costs shall be invoiced to the Client. Upon the Client's request
and at the Client's expense and for its benefit, the Company shall take out transport insurance. The Company
and the forwarding company effecting delivery shall be informed immediately in writing of any losses during
transport and damaged packaging.

The term of delivery shall be agreed upon between the contractual parties. The compliance with such
agreements by the Company shall be subject to all business and technical issues between the contractual
parties being solved and the obligations to be fulfiled by the Client such as provision of the necessary offi-
cial permits or certificates or advance payment being fulfilled. Should these pre-conditions not be fulfilled, the
term of delivery shall be extended accordingly. This shall not apply should the delay be attributable to the
Company.

Any modifications or extensions of the original scope of deliveries or services agreed upon after the conclu-
sion of the contract shall extend and/or postpone the original periods and dates of delivery accordingly. The
term of delivery shall be deemed to have been fulfilled if the delivery item left the Company’s works or the
Company announced its readiness for shipment by the end of such term. The Company shall be entitled to
make partial deliveries.

Impairment of delivery or performance due to force majeure or as a consequence of labour disputes, official
intervention, disruption in operations, pandemics, epidemics, times of war or civil unrest (whether or not
declared), acts of terrorism, lockout, riot, order of any court or administrative body, embargoes, acts of
government, extensive damage to or long-term suspension of the operations of the Parties, disruption of the
means of transport, difficulties in material procurement and energy supply or other unforeseeable, extreme
and other circumstances not attributable to one of the parties, irrespective of whether such circumstances
occur in the Company or at its sub-suppliers’, shall extend the term of delivery by the duration of the
impairment. Cases caused by the Company shall not be covered by this clause. In accordance with the
regulations stated above, the Company shall not be responsible for the circumstances mentioned above if
they occurred during a delay already ongoing. The Company may only invoke these provisions if it informs
the Client immediately about the occurrence and the expected duration of such impairments.

Should the Client suffer a damage due to a delay attributable to the Company, the Client shall be entitled to
receive damages. The amount of damages is limited to 0.4 % for each complete week of the delay - delays
by individual days are calculated on a pro rata basis - and to a maximum of 4 % of the contractual value that
could not be put to the intended use due to the delay.

Both claims for damages of the Client due to delay in delivery as well as claims for damages instead of per-
formance exceeding the limits stated in the paragraph above shall be excluded in any case of delay in de-
livery, even after the expiry of any grace period granted to the Company. This shall not apply to cases of
intent, gross negligence or due to injury to life, limb or health, in which liability is mandatory. The Client may
only rescind the contract according to statutory provisions if the delay in delivery is attributable to the Com-
pany. A change in the burden of proof to the disadvantage of the Client shall not be associated with the
provisions above.

In case shipment or service is delayed upon the Client's request by more than one month after the
announcement of the readiness for shipment, the Client may be charged with warehousing fees amounting
to 0.5 % of the price of the items of the delivery, however, not more than 5 %, for each month commenced.
The contractual parties may prove higher or lower warehousing costs.

5. Passing therisk

The risk shall pass to the Client once the goods leave the Company's works; this shall apply to partial deliv-
eries as well. In case of a pick-up by the Client, the risk shall pass to the Client once the readiness for
shipment is announced. Should the dispatch be delayed due to circumstances attributable to the Client, the
risk shall pass once the notice of the readiness for shipment was dispatched. In case of services performed,
including divisible services performed, these shall be deemed to have been accepted 10 days after provi-
sion of such services unless a formal acceptance or another arrangement was agreed upon. In case of the
installation of equipment or accessories to be effected by the Client, the installation instructions of the
Company must be complied with. Otherwise, the Company shall not be liable for any damage or defects
resulting therefrom.

6.  Retention of title

The delivery item shall remain the property of the Company (reserved items) until full payment of all ac-
counts receivable including all incidental claims payable by the Client to the Company. In case additional
installation services are required, the ownership to the reserved item shall only be passed on to the Client
upon receipt also of that part of the payment attributable to the installation services. For the time period from
the passing of risk until the transfer of ownership, the Client must take out insurance against theft, breakage,
fire, water and other damage for the reserved items. The Client hereby assigns to the Company any rights
from the insurance policies and its claims towards the insurers. The Company hereby accepts the
assignment. In case of a current account, the goods will serve as collateral for any balance claim by the
Company. The Client may not pledge the reserved item, nor assign it by way of security. In case of attach-
ment or seizure or other orders, the Client must inform the Company without delay. In case of any kind of
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contract violation, the Client agrees to return any reserved items in its possession at its own expense upon
the Company’s request without being obliged to set a grace period. This shall also apply in case of any over-
indebtedness of or suspension of payment by the Client, in case of any petition for the commencement of
insolvency proceedings against the Client’s assets being filed or in case the Client's economic situation
deteriorates in any other manner. The return of the reserved items or the attachment by the Company shall
only constitute a rescission of contract if the Company expressly declares such rescission.

The Client shall be entitled to resell the reserved item in the regular course of business. The Client hereby
assigns to the Company all claims from such re-sale to third parties up to the amount of the invoice (includ-
ing VAT). The Company hereby accepts the assignment. After such assignment, the Client is entitled to the
collect such accounts receivable. Should the Client be in default of payment, a petition for the commence-
ment of insolvency proceedings shall be filed; should the Client be over-indebted, suspend payments or
should its economic situation deteriorate in any other manner, the entitlement of re-sale and the collection
authorisation shall be deemed to be void. In such a case, the Company’s right to collect the assigned ac-
counts receivable itself shall not be affected thereby and the Company shall be entitled to exercise such right
and request that the Clientinform its creditors of the assignment. Nevertheless, the Company shall be entitled
to request at any time that the Client informs the Company of its creditors and of the assigned accounts
receivable and that it provides all required information and the associated records. The handling and
processing of the goods by the Client shall be effected in the name and on behalf of the Company.

Should the reserved item be processed together with other items not in the Company’s property, the Com-
pany shall acquire co-ownership to the new item in proportion to the value of the reserved item to the other
processed items at the time of processing. Any item resulting from such processing shall be subject to the
same provisions as other reserved items (see above).

Should the reserved item be combined with other items not in the Company’s property in such a way that it
becomes a material part of the combined item, the Company shall acquire co-ownership to the new item in
proportion to the value of the reserved item to the other combined items at the time of combination. Should
the combination be effected in such a way that the item of the Client is to be deemed to be the principal item,
it shall be deemed agreed upon that the Client transfers co-ownership to the Company on a pro-rata basis.
The Client shall store such items subject to co-ownership for the Company. The provisions for the
combination shall also apply to any case of amalgamation or mixing accordingly.

The Company agrees to release the securities it is entitled to to the extent their value exceeds the accounts
receivable to be secured by more than 20 %.

7. Warranty

Defects in quality become statute-barred after 24 months. This shall not apply to the extent the parties has
agreed, in writing, for longer fixed time periods as well as in case of injury to life, limb and health, in case of
the supplier’s intentional or grossly negligent breach of duty or in case of fraudulent concealment of a de-
fect. The statutory regulations on the suspension of the statute of limitation, suspension and re-start of the
fixed periods shall not be affected thereby.

Any claims of the Client based on defects require that the Client fulfilled its obligations of inspection and fil-
ing a complaint in accordance with section 31 of the Swedish Sale of Goods Act. In case of defects, the
Company may grant warranty either by way of supplementary performance or by new delivery. The Client
shall only be entitled to a right of reduction in price or rescission of the contract or, in case of a service
contract, the right to remedy the defect itself according to sections 34-39 of the Swedish Sale of Goods Act -
if supplementary performance was unsuccessful twice. Rescission of the contract shall be excluded if the
defect is immaterial. Claims based on defects shall not be in effect in case of only immaterial deviation from
the agreed upon properties, in case of only immaterial impairment of the usability, in case of natural tear and
wear and damage resulting after the passing of risk from faulty or negligent treatment, improper use,
excessive stress, unsuitable equipment or due to special external influences not provided for in the contract.
Any warranty shall become void if the Client effects repairs or interventions itself or has them effected by
persons not authorised by the Company, provided the malfunction is in connection thereto.

Repairs under warranty are free of charge in case of free-of-charge delivery of the delivery item to the works
of the Company provided it is proven that the defects are a consequence of a circumstance occurred before
the passing of risks.

The Client's claims concerning the expenses required for supplementary performance, in particular trans-
port, travel, working and materials costs shall be excluded to the extent the expenses are higher due to the
fact that the delivery item was subsequently relocated from the Client’s establishment to another location
unless such relocation is in compliance with the intended use. Upon consultation with the Company, the
Client must grant to the Company the required time and opportunity to effect all supplementary performance
and replacement deliveries the Company deems necessary, failing this, the Company shall be exempt from
liability or any consequences thereof. Only in urgent cases of danger to the operating safety and/or for the
avoidance of disproportionately severe damage, in which case the Company must be informed immediately,
shall the Client be entitled to remedy the defect itself or have it remedied by third parties and to demand
reimbursement of the expenses from the Company.

The Company shall be entitled to refuse the remedy of defects in case the Client is in default with the fulfil-
ment of its obligations. A right of retention due to defects in delivery up to three times the value of the ex-
penses required to remedy the defects shall not be affected thereby.

Art. 8 (Other liability) shall apply to claims for damages. Any claims of the Client against the supplier and its
vicarious agents due to a defect of quality in addition to or other than the ones stated in this Art. 7 shall be
excluded.

8.  Other liability

Any claims for damages and expenses - in particular concerning consequential damage (incl. loss of profits) - of
the Client, irrespective of the legal ground, in particular due to violation of duties from the obligation and from
tortuous acts shall be excluded. The liability of the Company for any damage from the injury of life, limb and
health, for claims based on the product liability law, for express written guarantees (with the exception of
consequential harms caused by a defect not covered by the guarantee) as well as for any foreseeable damage
caused due to the Company’s intent or gross negligence shall not be affected thereby. The Company shall be
liable for material damage as a consequence of slight negligence to the extent it is able to achieve coverage
from is existing general liability insurance.

The Company shall be liable for any culpable violation of material contractual obligations for the purposes of
section 31 of the Swedish Sale of Goods Act also in case of slight negligence, however, only for foreseeable,
typical damage and only up to the amount of the insured sum of its general liability insurance, however, no
less than up to an amount of EUR 500,000.00.

To the extent the Company’s liability for damages to the Client is excluded or restricted, this shall also apply

to the personal liability for damages of its employees, staff members, workers, representatives and vicari-
ous agents. A change in the burden of proof to the disadvantage of the Client shall not be associated with
the provisions above. To the extent the Client is entitled to claims for damages in accordance with this Art.

8, they shall become statute-barred with the expiry of the period of limitation applicable to claims from de-
fects of quality in accordance with Art. 7. In case of claims for damages in accordance with the product li-
ability law, the statutory statute of limitations shall apply.

9.  Choice of law, place of performance and place of jurisdiction

The legal relationship between the Company and the Client is governed by the substantive law of Sweden . The
application of the UN convention oncontracts for the international sale of goods shall be excluded. The exclusive
place of performance for both contractual parties shall be the Company’s business seat in Malmo, Sweden.
[The place of jurisdiction for all disputes from the contractual relationship as well as concerning its establishment
and validity shall be Malmd, Sweden. However, the Company shall be entitled to assert claims at any other
statutory place of jurisdiction.

Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this General Terms and Conditions, or the
breach, termination, or invalidity thereof, shall first be referred to Mediation in accordance with the Mediation
Rules of the SCC Arbitration Institute (the “SCC”), unless one of the parties objects. If one of the parties objects
to Mediation or if the Mediation is terminated, the dispute shall be finally resolved by arbitration administered by
the SCC. The Rules for Expedited Arbitrations shall apply, unless the SCC in its discretion determines, taking
into account the complexity of the case, the amount in dispute and other circumstances, that the Arbitration
Rules shall apply. In the latter case, the SCC shall also decide whether the Arbitral Tribunal shall be composed
of one or three arbitrators. The seat of arbitration shall be Malmé, Sweden. The language to be used in the
arbitral proceedings shall be English.

The parties undertake and agree that all arbitral proceedings conducted with reference to this arbitration clause
will be kept strictly confidential. This confidentiality undertaking shall cover all information disclosed in the course
of such arbitral proceedings, as well as any decision or award that is made or declared during the proceedings.
Information covered by this confidentiality undertaking may not be disclosed to a third party without the prior
consent by the other party. Exceptions to the foregoing shall only apply to the extent that disclosure may be
required of a party due to mandatory law, an order of a competent court or public authority, or to protect, fulfil
or pursue a legitimate legal right or obligation or to enforce or challenge an award.]



10. Modifications
Modifications to these Terms and Conditions or to any other contractual agreements must be in writing.

11. Severability

Should individual parts of these General Terms and Conditions be ineffective due to statutory provisions or
individual contracts, the effectiveness of the other provisions shall not be affected thereby. The Parties
agree to replace the ineffective provision with a provision which comes as near as possible to the economic
purpose of the ineffective provision.



Allmanna férsaljnings-, leverans- och betalningsvillkor (1/2024)
Reitz Industry Fans Nordic AB, Norra Vallgatan 68, SE-211 22, Malmg, Sverige

1. Allméanna villkor och tillampningsomréde

Dessa forsaljnings-, leverans- och betalningsvillkor (Allménna Villkor) ska tillimpas p& alla émsesidiga
ansprak frén eller i samband med avtal som ing&s mellan kunden (Kunden) och bolaget (Bolaget).
Bestdammelser som avviker frdn dessa Allmanna Villkor, sérskilt bestimmelser i Kundens inképsvillkor eller
Allméanna Villkor, géller inte om Bolaget inte skriftligen godkanner dem. Bolaget skall inte vara bundet av
s&dana avvikande bestammelser. Vid tillampningen av dessa Allmanna Villkor ska, vid omedelbar
orderlaggning, féljesedeln och/eller fakturan anses utgora orderbekraftelse. Kundens tystnad om Bolagets
Allménna Villkor och/eller godkénnande av vara leveranser och tjanster ska anses utgéra samtycke till vara
Allméanna Villkor. Dessa Allmanna Villkor géller endast for en person som agerar i egenskap av foretagare
eller utévare av ett sjalvstandigt yrke (entreprendr), en offentligréattslig enhet eller en offentligrattslig
specialfond nér ett avtal ingas.

2. Ingdende av avtal

Alla anbud som lamnas av Bolaget skall vara utan forpliktelser vad géller pris, kvantitet, leveransdatum och
faciliteter. Order skall anses accepterad forst nar den skriftigen bekréaftats av Bolaget. Bolagets
orderbekréftelse skall vara avgérande for avtalets innehall om inte skriftlig invéandning inkommer till Bolaget
inom 14 dagar fr&n orderbekraftelsens datum. Detta géller dock inte om orderbekraftelsen avviker frén
bestallningen i s&dan utstrackning att Kundens medgivande &r osannolikt. Vi forbehéller oss ratten att
genomféra tekniska andringar i rimlig utstrackning &ven under behandlingen av bestallningen.

Alla 6verenskommelser om fullgérandet av avtalet maste dokumenteras skriftligen.

Bolaget skall forbehdlla sig aganderatt och upphovsrétt till konstruktionsdokument, inklusive ritningar,
berékningar och elektroniska data samt utskrifter av data. Bolaget maste uttryckligen godkénna varje
overlatelse till tredje part.

3. Priser och betalning

Priserna galler fritt fabrik (Ex Work), exklusive emballage, frakt och forsakring; de ar nettopriser exklusive vid
var tid gallande lagstadgad mervardesskatt. Om inte annat avtalats forfaller Bolagets fakturor till betalning
netto inom 30 dagar. Vid betalning inom 8 dagar efter fakturadatum skall Bolaget lamna en rabatt om 2%.
Reparationer och kontraktsarbeten skall alltid betalas netto omedelbart efter mottagandet av fakturan. Vid
delleveranser har Bolaget rétt att fakturera i efterskott fér de leveranser och tjénster som utférts. Kunden skall
endast ha kvittnings- och/eller retentionsratt om den motfordran som Kunden &r beréttigad till har vunnit laga
kraft, ar ostridig och erkand av Bolaget. Bolaget ska endast acceptera vaxlar eller checkar for betalning. Alla
kostnader och utgifter fér diskontering eller inkassering av véxeln skall baras av Kunden.

Om Bolaget efter orderbekréftelsen far kannedom om omstandigheter som ger anledning att tvivia pa
Kundens kreditvardighet eller om Kunden &r i dréjsmal med andra skulder, har Bolaget ratt att utfora
leveransen for den aktuella eller eventuella ytterligare order endast mot kontant férskott eller annan sakerhet
eller att hava avtalet i handelse av bristande uppfyllelse. | ett s&dant fall har Bolaget ratt att begéara kontant
betalning frAn Kunden mot &terlamnande av véxlarna, oavsett Ioptiden for de accepterade véxlarna.
Rattigheterna enligt §§ 54-56 i koplagen skall inte paverkas och leveranser kan stoppas och varor i transit
kan aterkallas.

4. Leverans, leveransvillkor, transport

Leverans skall ske fritt fabrik (Ex Work). Valet av transportsétt eller transportvag aligger Bolaget, om inte
annat avtalats. Bolaget skall valja speditionsfirma, dock skall allt ansvar for att vélja den speditionsfirma som
erbjuder det mest fordelaktiga eller snabbaste transportsattet uteslutas. Transportkostnaderna skall
faktureras Kunden. P& Kundens begéran och pa Kundens bekostnad och till dennes fordel skall Bolaget
teckna transportforsakring. Bolaget och det speditionsféretag som utfér leveransen skall omedelbart
skriftligen informeras om eventuella férluster under transporten och skadat emballage.

Leveranstiden skall dverenskommas mellan de avtalsslutande parterna. Bolagets efterlevnad av sddana avtal
ar beroende av att alla affarsméssiga och tekniska problem mellan avtalsparterna har losts och att de
skyldigheter som Kunden ska uppfylla, sdsom tillhandah&llande av noédvéndiga officiella tillstand eller
certifikat eller forskottsbetalning, har uppfylits. Om dessa férutsattningar inte uppfylls, skall leveranstiden
forlangas i motsvarande méan. Detta géller inte om férseningen beror pa Bolaget.

Eventuella &ndringar eller utvidgningar av den ursprungliga omfattningen av leveranser eller tjanster som
Gverenskommits efter avtalets ing&ende ska forlanga och/eller skjuta upp de ursprungliga leveransperioderna
och leveransdatumen i motsvarande grad. Leveranstiden skall anses vara fullgjord om leveransobjektet har
lamnat Bolagets fabrik eller Bolaget har meddelat att det &r redo for leverans vid utgéngen av leveranstiden.
Bolaget skall ha ratt till delleveranser.

Férsamring av leverans eller prestation pd grund av force majeure eller till folid av arbetskonflikt,
myndighetsingripande, driftstérning, pandemi, epidemi, krig eller inre oroligheter (oavsett om de ar utlysta
eller inte), terroristhandlingar, lockout, upplopp, beslut av domstol eller myndighet, embargo, myndighets
&tgard, omfattande skada pd eller l&ngvarigt avbrott i parternas verksamhet, avbrott i transportmedel,
svarigheter i materialanskaffning och energiforsorjning eller annan oférutsedd, extrem eller annan
omstandighet som inte kan hanféras till ndgon av parterna, oavsett om omstandigheten intraffar hos Bolaget
eller hos dess underleverantorer, skall férlanga leveranstiden med den tid som situationen varar. Fall som
orsakats av Bolaget omfattas inte av denna punkt. | enlighet med ovan angivna bestdmmelser &r Bolaget inte
ansvarigt fér ovan angivna omstandigheter om de intraffat under en redan pagéende férsening. Bolaget far
endast dberopa dessa bestammelser om det omedelbart informerar Kunden om férekomsten och den
forvantade varaktigheten av sddan situation.

Om Kunden lider skada p& grund av forsening som beror pd Bolaget, har Kunden ratt till skadesténd.
Skadestandet &r begransat till 0,4 % for varje hel vecka som forseningen varar - férsening med enstaka dagar
berdknas pro rata - och till hogst 4 % av det kontraktsvarde som pa grund av férseningen inte kunnat tas i
avsett bruk.

Bade krav pa skadestand fran Kunden p& grund av férsenad leverans och krav pa skadestand i stallet for
prestation som oOverstiger de granser som anges i stycket ovan ska uteslutas vid férsenad leverans, aven
efter utgéngen av en eventuell ansténdsperiod som beviljats Bolaget. Detta skall inte gélla vid uppsat, grov
vardsloshet eller vid skada pé liv, lem eller halsa, i vilka fall ansvar &r obligatoriskt. Kunden kan endast hava
avtalet i enlighet med lagstadgade bestammelser om leveransforseningen beror pa Bolaget. En &ndring av
bevisbérdan till nackdel fér Kunden skall inte vara férenlig med bestammelserna ovan.

Om leverans eller tjanst p& Kundens begéran férsenas med mer &n en ménad efter det att leveransberedskap
meddelats, kan Kunden debiteras lageravgifter uppg&ende till 0,5 % av priset fér de varor som ska levereras,
dock hogst 5 %, for varje pabdrjad ménad. Avtalsparterna kan pavisa hagre eller lagre lagerkostnader.

5.  Att dverfora risken

Risken overgér till Kunden nér varorna lamnar Bolagets anlaggning; detta géller &ven vid delleveranser. Vid
avhamtning av Kunden Gvergdr risken till Kunden nar leveransberedskap meddelats. Om leveransen
forsenas pé& grund av omstandigheter som ar hanforliga till Kunden, overgér risken nar meddelandet om att
leveransen &r klar har skickats. Vid utférda tjanster, inklusive tjanster som kan delas upp, skall dessa anses
ha accepterats 10 dagar efter det att tjansterna utforts om inte en formell accept eller annat arrangemang har
overenskommits. Vid installation av utrustning eller tillbehdr som ska utféras av Kunden méste Bolagets
installationsinstruktioner féljas. | annat fall & Bolaget inte ansvarigt fér skador eller defekter som uppstér till
foljd av detta.

6. Behallande av titel

Leveransobjektet forblir Bolagets egendom (reserverade objekt) tills full betalning har erlagts for alla
utestéende fordringar, inklusive alla oférutsedda fordringar som Kunden ska betala till Bolaget. Om ytterligare
installationstjanster kravs, ska dganderatten till den reserverade artikeln endast éverféras till Kunden efter
mottagande av den del av betalningen som &r hanforlig till installationstjansterna. For tiden frn riskens
overgang till Aganderattens dvergdng maste Kunden teckna forsékring mot stold, brott, brand, vatten och
andra skador for de forbehdlina foremalen. Kunden overlater harmed till Bolagetalla rattigheter frn
forsakringarna och sina ansprék gentemot férsékringsgivarna. Bolaget accepterar harmed uppdraget. |
héndelse av ett Idpande konto kommer varorna att fungera som sékerhet fér eventuella balansansprék fran
Bolaget. Kunden far inte pantsatta det forbehalina fsremélet eller 6verlata den som sakerhet. Vid utmatning
eller beslag eller andra beslut skall Kunden utan dréjsmal underrétta Bolaget. | héandelse av ndgon form av
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avtalsbrott, samtycker Kunden till att returnera alla férbehé&lina féremal i sin &go pé egen bekostnad pé Bolagets
begaran utan att vara skyldig att faststalla en respitperiod. Detta géller &ven vid dverskuldséttning eller
betalningsinstallelse frdn Kundens sida, vid ansdkan om inledande av insolvensférfarande mot Kundens
tillgangar eller om Kundens ekonomiska situation férsamras p& ndgot annat satt. Aterlamnandet av de
forbehalina foreméalen eller Bolagets utmétning ska endast utgéra en havning av avtalet om Bolaget uttryckligen
forklarar en sddan havning.

Kunden har rétt att &terforsélja det férbehalina fsremélet inom ramen for sin normala affarsverksamhet. Kunden
overlater harmed till Bolaget alla fordringar fran s&dan vidareforsaljning till tredje part upp till fakturabeloppet
(inklusive moms). Bolaget accepterar harmed overldtelsen. Efter sddan 6verldtelse har Kunden ratt att
inkassera s&dana kundfordringar. Om Kunden &r i dréjsmal med betalning skall en ansékan om inledande av
insolvensforfarande lamnas in; om Kunden &r 6verskuldsatt, stéller in betalningar eller om dess ekonomiska
situation férsamras p& ndgot annat satt, skall ratten till vidareforsaljning och inkassobehorigheten anses vara
ogiltig. | sddant fall pverkas inte Bolagets rétt att sjélv inkassera den 6verlatna fordran och Bolaget har rétt att
utéva denna ratt och begara att Kunden underréttar sina borgenérer om éverlatelsen. Bolaget skall dock ha rétt
att nar som helst begdra att Kunden informerar Bolaget om sina borgendrer och om de &verlatna
kundfordringarna och att denne tillhandahéller all nédvandig information och tillhérande register. Kundens
hantering och bearbetning av varorna ska ske i Bolagets namn och for dess rékning.

Om férbehdllet behandlas tillsammans med andra féremal som inte &r i Bolagets &go, skall Bolaget forvéarva
delagarskap i det nya féremalet i férhllande till forbehallets varde vid tidpunkten fér behandlingen i férhallande
till évriga behandlade féremdl. For féremal som tillkommit genom s&dan bearbetning skall gélla samma
bestammelser som fér 6vriga forbehélina féremal (se ovan).

Om det férbehélina foremalet kombineras med andra féreméal som inte ingér i Bolagets egendom pa ett sddant
sétt att det blir en vasentlig del av det kombinerade féremalet, skall Bolaget férvarva saméganderéitt till det nya
féremalet i proportion till det forbehallina foremélets vérde i forhallande till de andra kombinerade foremalen vid
tidpunkten for kombinationen. Om sammanlaggningen sker pa ett sdant sétt att Kundens féremal skall anses
vara det huvudsakliga foremélet, skall det anses avtalat att Kunden ¢verlater saméaganderétten till Bolaget i
proportion till detta. Kunden skall férvara s&dana féremél som omfattas av saméganderatt for Bolaget.
Bestammelserna om kombination skall &ven gélla vid eventuell sammanslagning eller blandning p&
motsvarande satt.

Bolaget atar sig att frigéra de sakerheter som det har ratt till i den utstrackning som deras varde overstiger de
kundfordringar som skall sakerstéllas med mer &an 20 %.

7.  Garanti

Kvalitetsbrister preskriberas efter 24 manader. Detta géller inte i den man partemna skriftligen har avtalat om
langre fasta tidsfrister samt vid skada p4 liv, lem eller halsa, vid Bolagets uppsatliga eller grovt oaktsamma
&sidosattande av sina skyldigheter eller vid bedragligt doljande av en defekt. De lagstadgade bestammelserna
om avbrytande av preskription, avbrytande och aterstart av de fasta perioderna ska inte paverkas av detta.
Kundens eventuella ansprék pa grund av fel forutsatter att Kunden fullgjort sina skyldigheter avseende
inspektion och reklamation i enlighet med 31 § i koplagen. Vid fel far Bolaget lamna garanti antingen genom
tillaggsprestation eller genom ny leverans. Kunden har endast ratt till prisavdrag eller havning av avtalet eller,
vid tjansteavtal, ratt att sjalv avhjalpa felet enligt §§ 34-39 i koplagen - om efterféljande prestation misslyckats
tva g&nger. Havning av avtalet ska vara utesluten om felet &r ovasentligt. Ansprék pé grund av fel ska inte gélla
vid endast obetydlig avvikelse fran avtalade egenskaper, vid endast obetydlig forsamring av anvandbarheten,
vid naturlig forslitning och skador som uppkommer efter riskens 6vergang pa grund av felaktig eller forsumlig
behandling, felaktig anvandning, dverdriven stress, olamplig utrustning eller p& grund av sarskild yttre paverkan
som inte féreskrivs i avtalet. Garantin upphér att galla om kunden sjalv utfor reparationer eller ingrepp eller later
utfora dem av personer som inte ar auktoriserade av Bolaget, forutsatt att felet har samband med detta.
Garantireparationer ar kostnadsfria vid kostnadsfri leverans av leveransféremalet till Bolagets fabrik om det kan
visas att felet &r en foljd av en omstandighet som intraffat fore riskovergéngen.

Kundens krav avseende de kostnader som kréavs for tillaggsprestationen, i synnerhet transport-, rese-, arbets-
och materialkostnader, ska uteslutas i den utstrackning kostnaderna &r hogre pa grund av att leveransobjektet
senare flyttades frdn Kundens anlaggning till en annan plats, sévida inte en sadan flyttning dverensstammer
med den avsedda anvandningen. Kunden skall efter samr&d med Bolaget ge Bolaget erforderlig tid och
mdjlighet att utfora alla de tillaggs- och erséttningsleveranser som Bolaget anser nddvéndiga, i annat fall skall
Bolaget vara befriat frdn ansvar och eventuella pafélider darav. Endast i bradskande fall av fara for
driftsékerheten och/eller for att undvika oproportionerligt allvarlig skada, i vilket fall Bolaget méste informeras
omedelbart, har Kunden rétt att avhjalpa felet sjélv eller |ata tredje part avhjalpa det och att krava ersattning for
kostnaderna fran Bolaget.

Bolaget skall ha ratt att vagra avhjalpande av fel om Kunden &r i dréjsmal med fullgérandet av sina skyldigheter.
En retentionsrétt p& grund av defekter i leveransen upp till tre gdnger vérdet av de utgifter som krévs for att
avhjélpa defekterna ska inte paverkas av detta.

Art. 8 (Annat ansvar) skall glla fér skadestandsansprak. Kundens eventuella ansprak mot Bolaget och dennes
medhjalpare pa grund av kvalitetsfel utéver eller andra &n de som anges i denna art. 7 skall vara uteslutna.

8. Ovriga skulder

Alla krav p& skadestand och kostnader - i synnerhet avseende indirekta- och féljdskador (inkl. utebliven vinst)
- fran Kunden, oavsett rattslig grund, i synnerhet pa grund av évertradelse av skyldigheter fran forpliktelsen och
frdn oaktsamma handlingar ska uteslutas. Bolagets ansvar for skador p& liv, lem och hélsa, fér ansprak
baserade p& produktansvarslagen, for uttryckliga skriftliga garantier (med undantag for féljdskador orsakade av
en defekt som inte tacks av garantin) samt for alla férutsebara skador som orsakats pa grund av Bolagets
uppsét eller grova vardsloshet ska inte p&verkas av detta. Bolaget skall vara ansvarigt for sakskada till féljd av
ringa vardsloshet i den utstréckning det kan uppnd tackning frén sin befintliga allménna ansvarsforsakring.
Bolaget skall vara ansvarigt for varje klandervart brott mot vésentliga avtalsforpliktelser enligt 31 § koplagen
aven vid ringa vardsloshet, dock endast for férutsebar, typisk skada och endast upp till forsakringsbeloppet i
dess allméanna ansvarsforsakring, dock lagst upp till ett belopp om EUR 500.000,00.

| den méan Bolagets skadestdndsansvar gentemot Kunden &r uteslutet eller begransat, skall detta dven galla
det personliga skadestdndsansvaret for dess anstallda, funktionarer, arbetstagare, representanter och
stallfdretradare. En &ndring av bevisbérdan till nackdel fér Kunden skall inte vara férenlig med bestéammelserna
ovan. | den man Kunden &r berattigad till skadestandskrav enligt denna Art. 8, preskriberas dessa i och med
utgdngen av den preskriptionstid som géller fér ansprék p& grund av kvalitetsfel i enlighet med Art. 7. Vid
skadestandsansprak i enlighet med produktansvarslagen galler den lagstadgade preskriptionstiden.

9. Laguval, fullgorelseort och domstols behérighet

Det rattsliga forhallandet mellan Bolaget och Kunden regleras av svensk materiell ratt. Tillampningen av FN:s
konvention ang&ende avtal om internationella kdp av varor skall uteslutas. Den exklusiva platsen for fullgérande
av bada avtalsparterna ska vara Bolagets séte i Malmo, Sverige. [|Behorig domstol fér alla tvister om
avtalsférhallandet samt om dess uppréttande och giltighet skall vara behérig domstol i Malmé, Sverige. Bolaget
skall dock ha ratt att framstélla ansprak vid annan lagstadgad domstolsort.

Tvist, meningsskiljaktighet eller ansprak som uppkommer i anledning av dessa Allmanna Villkor eller dess brott,
upphérande eller ogiltighet skall forst hénskjutas till Medling enligt SCC Skiliedomsinstitut ("SCC")
Medlingsregler, s&vida inte ndgon av parterna motsatter sig detta. Om ndgon av parterna motsétter sig Medling
eller om Medlingen avbryts, skall tvisten slutligt avgéras genom skiliedom som administreras av SCC. Reglerna
for Forenklat Skilieforfarande skall tillampas, om inte SCC med hansyn till malets svarighetsgrad,
tvisteféremalets varde och évriga omsténdigheter efter egen prévning bestammer att Skiljedomsreglerna skall
tillampas. | det senare fallet skall SCC ocksé bestamma om skilienamnden skall besta av en eller tre skiljieméan.
Skiljeférfarandets sate skall vara Malmé, Sverige. Det sprak som skall anvandas i skilieférfarandet skall vara
engelska.

Parterna &tar sig och &r Gverens om att alla skilieforfaranden som genomférs med hanvisning till denna
skiljeklausul skall héllas strikt konfidentiella. Denna sekretessférbindelse skall omfatta all information som
lamnas ut under skiljeforfarandet samt alla beslut eller skiljiedomar som fattas eller meddelas under férfarandet.
Information som omfattas av denna sekretessforbindelse fé&r inte lamnas ut till tredje man utan foregéende
samtycke fran den andra parten. Undantag fran det féregéende ska endast gélla i den utstréackning utlimnande
kan komma att kravas av part pa grund av tvingande lag, beslut av behdrig domstol eller myndighet, eller for
att skydda, fullgora eller driva in en laglig ratt eller skyldighet eller for att verkstalla eller angripa en skiliedom.

10. Andringar
Andringar av dessa villkor eller av andra avtal méste ske skriftligen.

11. Severabilitet

Om enskilda delar av dessa Allménna Villkor ar ineffektiva p& grund av lagbestammelser eller enskilda avtal,
ska effektiviteten hos de andra bestammelserna inte p&verkas av detta. Parterna &r 6verens om att ersétta den
ogiltiga bestammelsen med en bestimmelse som s& nara som méjligt motsvarar det ekonomiska syftet med
den ogiltiga bestammelsen.





